
 
 

 
 

The Adoration of the Shepherds by Guido Reni (1640) 
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St. Francis of Assisi Catholic Church nourishes parishioners in their 

relationship with Jesus Christ through reverent liturgy, intentional 

discipleship, and service to others. 
 
 

 

Please join in singing these traditional Christmas carols and silently meditate on 

the instrumental and choral pieces. Please silence your cell phone. Thank you. 

The Order of Mass begins on page 9. 
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1 See that child Mary bore on her lap so softly sleeping. In a stable cold and poor ox 

and ass their vigil keeping. R. Sing lullaby, sing lullaby my own dear son, my child 

lullaby, sing lullaby lullaby, my little baby. 2 Flights of angles round his head sing 

him joyful hymns of greeting. Peace on earth, goodwill to men each to each the song 

repeating. 3 Shepard's kneeling by his bed offer homage without measure. Wise men, 

by a bright star led bring him gifts of richest treasure.       Text © 1979 and 2005 by Oxford University Press. 
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1 Ding dong merrily on high, in heaven the bells are ringing: ding dong! verily the 

sky is riven with angel singing.  R. Gloria Hosanna in excelsis! 2 E'en so here below, 

below, let steeple bells be swungen, and "io, io, io!" by priest and people sungen.  
3 Pray you, dutifully prime your matin chime, ye ringers, may you beautifully rhyme 

your eventime song, ye singers. 

 

 

 

 
 

 

 

Ring, Christmas bells, merrily ring, tell all the world Jesus is King. Loudly proclaim, 

with one accord, the happy tale, welcome the Lord!  Ring, Christmas bells, sound 

far and near, the birthday of Jesus is here.  Herald the news, to old and young, tell it 

to all, in ev'ry tongue.  Ring, Christmas bells, toll loud and long, your message sweet, 

peel and prolong.  Come all ye people, join in the singing, repeat the story, told by 

the ringing. Ring, Christmas bells, tell the glad news of Jesus birth.

 

 



 
 

 

5 

 

 

 
 

The "Huron Carol" (or "Twas in the Moon of Wintertime") is a Canadian 

Christmas hymn (Canada's oldest Christmas song), written probably in 1642 by Jean de 

Brébeuf, a Jesuit missionary at Sainte-Marie among the Hurons in Canada. Brébeuf wrote 

the lyrics in the native language of the Huron/Wendat people; the song's original Huron 

title is "Jesous Ahatonhia" ("Jesus, he is born"). The song's melody is based on a traditional 

French folk song, "Une Jeune Pucelle" ("A Young Maid"). The English is derived from 

Brébeuf's original song and Huron religious concepts: Jesus is born in a "lodge of broken 

bark" and wrapped in a "robe of rabbit skin". He is surrounded by hunters instead 

of shepherds, and the Magi are portrayed as "chiefs from afar" who bring him "fox and 

beaver pelts" instead of the more familiar gold, frankincense and myrrh. The English 

translation uses a traditional Algonquian name, Gitchi Manitou, for God, which is not in 

the original Wyandot version. 

1 'Twas in the moon of wintertime, when all the birds had fled, that mighty Gitchi 

Manitou sent angel choirs instead; Before their light the stars grew dim, and 

wond'ring hunters heard the hymn: R. “Jesus, your King, is born; Jesus is born! In 

excelsis gloria!” 2 Within a lodge of broken bark the tender Babe was found. A 

ragged robe of rabbit skin enwrapped his beauty ‘round; but as the hunter braves 

drew nigh, the angel song rang loud and high. 3 O children of the forest free, O songs 

of Manitou the Holy Child of earth and heav'n is born today for you. Come kneel 

before the radiant boy who brings you beauty, peace, and joy. 

https://en.wikipedia.org/wiki/Christmas
https://en.wikipedia.org/wiki/Hymn
https://en.wikipedia.org/wiki/Jean_de_Br%C3%A9beuf
https://en.wikipedia.org/wiki/Jean_de_Br%C3%A9beuf
https://en.wikipedia.org/wiki/Jesuit
https://en.wikipedia.org/wiki/Missionary
https://en.wikipedia.org/wiki/Sainte-Marie_among_the_Hurons
https://en.wikipedia.org/wiki/Wyandot_language
https://en.wikipedia.org/wiki/Folk_music
https://en.wikipedia.org/wiki/Une_Jeune_Pucelle
https://en.wikipedia.org/wiki/Shepherd
https://en.wikipedia.org/wiki/Magi
https://en.wikipedia.org/wiki/Gold
https://en.wikipedia.org/wiki/Frankincense
https://en.wikipedia.org/wiki/Myrrh
https://en.wikipedia.org/wiki/Gitche_Manitou
https://en.wikipedia.org/wiki/God_the_Father
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1 On December five and twenty fum, fum, fum. O, a child was born this night so rosy white,  
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so rosy white son of Mary, virgin holy in a stable, mean and lowly, fum, fum, fum. 3 God will 

send us days of feasting fum, fum, fum. Both in hot months and in cold for young and old, for 

young and old. We will tell the holy story ever singing of his glory, fum, fum, fum. 
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December 28th is the Feast of the Holy Innocents, Martyrs. After an angel warned Joseph 

in a dream to flee to Egypt with Mary and Jesus, a furious Herod ordered the massacre of 

all boys two years and younger in and around Bethlehem. 
 

R. Lully, lullay, thou little tiny child, bye bye, lully, lullay. 1 O sisters too, how may 

we do for to preserve this day this poor youngling for whom we sing, "Bye bye, 

lully, lullay"? 2 Herod the king, in his raging, chargèd he hath this day his men of 

might in his own sight all young children to slay. 3 That woe is me, poor child, for 

thee and ever mourn and may for thy parting neither say nor sing, "Bye bye, lully, 

lullay." 

 

All: O Little Town of Bethlehem, how still we see thee lie! 

Above thy deep and dreamless sleep, the silent stars go by; 

Yet in the dark street shineth, the everlasting Light. 

The hopes and fears of all the years, are met in thee tonight. 
 

Choir:   For Christ is born of Mary, and gathered all above 

           While mortals sleep the angels keep, their watch of wond’ring  

    love. 

             O morning stars, together proclaim his holy birth, 

             And praises sing to God the Kings, and peace to all on earth! 
  

     All:     O holy child of Bethlehem! Descend to us, we pray; 

             Cast out our sin and enter in, be born in us today. 

             We hear the Christmas angels the great glad tidings tell; 

             O come to us, | abide with us, | our Lord Emmanuel! 

1 There is no rose of such virtue as is the rose that bare Jesu; Alleluia. 2 For in this 

rose contained was heaven and earth in little space; Res miranda. 3 By that rose we 

may well see there be one God in persons three, Pares forma. 4 The angels sungen 

the shepherds to: Gloria in excelsis Deo! Gaudeamus. 5 Leave we all this worldly 

mirth, and follow we this joyful birth; Transeamus.    

 
Alleluia   God be praised 

Res miranda  a wondrous thing 

Pares forma  equal in form 

Gloria in excelsis Deo Glory to God in the highest 

Gaudeamus  rejoice 

Transeamus  we travel on 
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On the Twenty-fifth Day of December, when ages beyond number had run their 

course from the creation of the world, when God in the beginning created heaven 

and earth, and formed man in his own likeness; when century upon century had 

passed since the Almighty set his bow in the clouds after the Great Flood, as a sign 

of covenant and peace; in the twenty-first century since Abraham, our father in faith, 

came out of Ur of the Chaldees; in the thirteenth century since the People of Israel 

were led by Moses in the Exodus from Egypt; around the thousandth year since 

David was anointed King; in the sixty-fifth week of the prophecy of Daniel; in the 

one hundred and ninety-fourth Olympiad; in the year seven hundred and fifty-two 

since the foundation of the City of Rome; in the forty-second year of the reign of 

Caesar Octavian Augustus, the whole world being at peace, JESUS CHRIST, eternal 

God and Son of the eternal Father, desiring to consecrate the world by his most 

loving presence, was conceived by the Holy Spirit, and when nine months had 

passed since his conception, was born of the Virgin Mary in Bethlehem of Judah, 

and was made man: The Nativity of Our Lord Jesus Christ according to the flesh. 

     Hodie sciétis,     Today you will know  

     quia véniet Dóminus,    that the Lord will come,  

     et salvábit nos:    and he will save us,  

     et mane vidébitis glóriam ejus.   and in the morning you will  

    see his glory. 

 
 

     Dóminus díxit ad me:    The Lord said to me:  

     Fílius meus es tu,    You are my Son.  

     ego hódie génuite.    It is I who have begotten  you this day. 
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Choir: Adéste fidéles, laéti triumphántes, 

  Veníte, veníte in Béthlehem. 

  Natum vidéte, Regem angelórum. 
  

       Congregation: Veníte adorémus, veníte adorémus,  

veníte adorémus Dóminum. 

 

 

 

 

 
 

 

 

| 
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I confess to almighty God / and to you, my brothers and sisters, / that I have greatly 

sinned, / in my thoughts and in my words, / in what I have done and in what I have 

failed to do, / through my fault, through my fault, / through my most grievous 

fault, / therefore I ask blessed Mary ever-Virgin, / all the Angels and Saints, / and 

you, my brothers and sisters, / to pray for me to the Lord our God. 
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13 

The people who walked in darkness 

    have seen a great light; 

upon those who dwelt in the land  

         of gloom 

    a light has shone. 

You have brought them abundant joy 

    and great rejoicing, 

as they rejoice before you as at the  

         harvest, 

    as people make merry when dividing  

         spoils. 

For the yoke that burdened them, 

    the pole on their shoulder, 

and the rod of their taskmaster 

    you have smashed, as on the day of  

         Midian. 

For every boot that tramped in battle, 

Text: The Revised Grail Psalms, © 2010, Conception Abbey and The Grail, admin. by GIA Publications, Inc.; 

    Refrain, Lectionary for Mass, © 1969, 1981, 1997, ICEL. 
Music: Refrain, Richard Proulx, based on Puer natus est (Introit for Christmas Day), © 1986, GIA Publications, Inc.;  

    verses, Tone 5 and William Russell, 1715-1769. 

    every cloak rolled in blood, 

    will be burned as fuel for flames. 

For a child is born to us, a son is  

         given us; 

    upon his shoulder dominion rests. 

They name him Wonder-Counselor,  

         God-Hero, 

    Father-Forever, Prince of Peace. 

His dominion is vast 

    and forever peaceful, 

from David’s throne, and over his  

         kingdom, 

    which he confirms and sustains 

by judgment and justice, 

    both now and forever. 

The zeal of the LORD of hosts will  

        do this! 
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Beloved: The grace of God has appeared, saving all and training us to reject godless 

ways and worldly desires and to live temperately, justly, and devoutly in this age, 

as we await the blessed hope, the appearance of the glory of our great God and savior 

Jesus Christ, who gave himself for us to deliver us from all lawlessness and to 

cleanse for himself a people as his own, eager to do what is good. 

Dóminus díxit ad me:   The Lord said to me: 

Fílius meus es tu,   You are my Son. 

ego hódie génuite.  It is I who have begotten you this day. 
 

Music: Refrain, Festive Alleluia, James J. Chepponis, © 1999, Morningstar Music Publishers.; verse, Graduale Romanum 

In those  days  a  decree  went  out from Caesar Augustus that the whole world 

should be enrolled.  This was the first enrollment, when Quirinius was governor of 

Syria.  So all went to be enrolled, each to his own town. And Joseph too went up 

from Galilee from the town of Nazareth to Judea, to the city of David that is called 

Bethlehem, because he was of the house and family of David, to be enrolled with 

Mary, his betrothed, who was with child.  While they were there, the time came for 

her to have her child, and she gave birth to her firstborn son.  She wrapped him in 

swaddling clothes and laid him in a manger, because there was no room for them in 

the inn.   
 

Now there were shepherds in that region living in the fields and keeping the night 

watch over their flock.  The angel of the Lord appeared to them and the glory of the 

Lord shone around them, and they were struck with great fear.  The angel said to 

them, “Do not be afraid; for behold, I proclaim to you good news of great joy that 

will be for all the people.  For today in the city of David a savior has been born for 

you who is Christ and Lord.  And this will be a sign for you: you will find an infant 

wrapped in swaddling clothes and lying in a manger.”  And suddenly there was a 

multitude of the heavenly host with the angel, praising God and saying: “Glory to 

God in the highest and on earth peace to those on whom his favor rests.” 
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I believe in  one  God,  /  the  Father  almighty, / maker of heaven and earth, / of all 

things visible and invisible. / I believe in one Lord Jesus Christ, / the Only Begotten 

Son of God, / born of the Father before all ages. / God from God, Light from Light, 

/ true God from true God, / begotten, not made, consubstantial with the Father; / 

through him all things were made. / For us men and for our salvation / he came down 

from heaven, 

All genuflect at the bolded text 
 

and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, 

and became man. 
 

For our sake he was crucified under Pontius Pilate, / he suffered death and was 

buried, / and rose again on the third day / in accordance with the Scriptures. / He 

ascended into heaven / and is seated at the right hand of the Father. / He will come 

again in glory / to judge the living and the dead / and his kingdom will have no end. 

/ I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, / who proceeds from the 

Father and the Son, / who with the Father and the Son is adored and glorified, / who 

has spoken through the prophets. / I believe in one, holy, catholic and apostolic 

Church. / I confess one Baptism for the forgiveness of sins / and I look forward to 

the resurrection of the dead / and the life of the world to come. Amen.  

Sung in Latin 

On this day earth shall ring   God’s bright star, o’er his head,  

with the song children sing   Wise Men three to him led;  

to the Lord, Christ our King,    kneel they low by his bed,  

born on earth to save us;    lay their gifts before him,  

him the Father gave us.    praise him and adore him. 

 

His the doom, ours the mirth;   On this day angels sing;  

when he came down to earth,   with their song earth shall ring,  

Bethlehem saw his birth;    praising Christ, heaven’s King,  

ox and ass beside him    born on earth to save us;  

from the cold would hide him.   peace and love he gave us. 
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Unless the congregation is incensed please remain seated until the Priest concludes 

the Invitation to Prayer with “…God, the almighty Father.” 

 

Priest:  Pray brothers and sisters, that my sacrifice and yours   

  may be acceptable to God, the almighty Father. 
 

People: May the Lord accept the sacrifice at your hands  

for the praise and glory of his name,  

for our good and the good of all his holy Church. 
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It is proper to kneel during the Eucharistic Prayer when bread and wine become the 

Body and Blood of Christ. However, if you are unable to kneel then standing is 

preferred to sitting. 
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Priest:  Behold the Lamb of God,  

 behold him who takes away the sins of the world.   

 Blessed are those called to the supper of the Lamb. 
 

People: Lord, I am not worthy that you should enter under my roof, but 

only say the word and my soul shall be healed. 

Only baptized, practicing Catholics in a state of grace are permitted to receive 

communion all others may remain in your pews during the communion procession.  

We welcome our fellow Christians to this celebration of the Eucharist as our 

brothers and sisters.  We pray that our common baptism and the action of the Holy 

Spirit in this Eucharist will draw us closer to one another and begin to dispel the sad 

divisions that separate us. Kneelers are provided for those who prefer to receive 

communion kneeling. 

Revelábitur gloria Dómini:              The glory of the Lord shall be revealed, 

et vidébit omnis caro salutáre Dei                and all flesh shall see the salvation  

        nostri.               which comes from our God. 

         

In splendóribus sanctórum,             Amidst the splendors of the heavenly  

ex útero ante lucíferum génui te.                     sanctuary, 

          from the womb, before the morning star,  

                          I have begotten you. 
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An alternate tune will be sung for verse 2 



 
 

 

21 

Verse 1, choir only 

Verses 2-3, all 

Verse 4, see directions 

                                     

O magnum mysterium    O great mystery  

et admirabile sacramentum,   and wonderful sacrament,  

ut animalia viderent Dominum natum  that animals should see the new-born  

    jacentem in praesepio.       Lord lying in a manger! 

O beata Virgo, cujus viscera meruerunt  O blessed is the Virgin, whose womb  

portare Dominum Jesum Christum.   was worthy to bear Christ the Lord.   

Alleluia!     Alleluia! 
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Verses 1 and 3 in harmony 

Verse 2 in unison. 
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Special Thanks to 
 

Dr. Alvez Barkoskie IV, the Parish Choir, Women’s Choir, scholas, and 

instrumentalists  
 

Altar Society 
 

Ushers, Lectors, and Altar Servers 
 

Live-Stream Production Crew 
 

 

 

 
 

Thank you for celebrating Christmas with us this year. 
 

May God, who willed that the great joy of his Son’s saving birth 

be announced to shepherds by the Angel, fill your minds with the 

gladness he gives and make you heralds of his Gospel.  
 

Merry Christmas 
 

Fr. Novak, Fr. Linh, Deacon John & the staff 
 

 

Solemnity of Mary, Mother of God 

Saturday, December 31 at 5PM (Confessions at 3PM) 

Sunday, January 1 at 8:30AM 

Sunday, January 1 at 11AM 
 

1901 N.W. 18th Street, Oklahoma City, OK. 73106  405-528-0485  stfrancisokc.com  
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